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Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà îñîáëèâîñòÿì ïåðåêëàäó àíãë³éñüêèõ ôðàçåîëîã³÷-
íèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿, íà óêðà¿íñüêó ìîâó. Àíàë³-
çóþòüñÿ ñïîñîáè ðåàë³çàö³¿ íåãàòèâíèõ åìîö³é â ìîâëåíí³. Çà ðåçóëüòàòàìè 
äîñë³äæåííÿ ðîáèòüñÿ âèñíîâîê, ùî ïðîâ³äíèì ñïîñîáîì ïåðåêëàäó âèùå-
çàçíà÷åíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü º âæèâàííÿ ôðàçåîëîã³÷íîãî àíàëîãó. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³, íåãàòèâí³ åìîö³¿, îáðàçí³ñòü, 
ôðàçåîëîã³÷íèé åêâ³âàëåíò, ôðàçåîëîã³÷íèé àíàëîã, êàëüêóâàííÿ, îïèñîâèé 
ïåðåêëàä. 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà îñîáåííîñòÿì ïåðåâîäà àíãëèéñêèõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ 
åäèíèö, îòðàæàþùèõ íåãàòèâíûå ýìîöèè, íà óêðàèíñêèé. Àíàëèçèðóþòñÿ 
ñïîñîáû ðåàëèçàöèè íåãàòèâíûõ ýìîöèé â ðå÷è. Ïî ðåçóëüòàòàì èññëåäîâà-
íèÿ äåëàåòñÿ âûâîä î òîì, ÷òî âåäóùèì ñïîñîáîì ïåðåâîäà âûøåóïîìÿíó-
òûõ ôðàçåîëîãèçìîâ ÿâëÿåòñÿ óïîòðåáëåíèå ôðàçåîëîãè÷åñêîãî àíàëîãà. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû, íåãàòèâíûå ýìîöèè, îá-
ðàçíîñòü, ôðàçåîëîãè÷åñêèé ýêâèâàëåíò, ôðàçåîëîãè÷åñêèé àíàëîã, êàëü-
êèðîâàíèå, îïèñàòåëüíûé ïåðåâîä. 

The article focuses on peculiarities of translation of English phraseologi-
cal units showing negative emotions into the Ukrainian language. The ways the 
negative emotions are signified are taken into account. According to the results 
obtained it was established that the most widespread way of translation is the one 
by means of a phraseological analogue. 

Key words: phraseological units, negative emotions, imagery, phraseological 
equivalent, phraseological analogue, calquing, descriptive translation. 

Ó ëåêñè÷íîìó ñêëàä³ êîæíî¿ ìîâè ôðàçåîëîã³çìè çàéìàþòü çíà-
÷íå ì³ñöå, îñê³ëüêè âîíè º íàáàãàòî âèðàçí³øèìè, í³æ îêðåì³ ñëîâà, 
ìàþòü ÿñêðàâå åìîö³éíî-åêñïðåñèâíå çàáàðâëåííÿ, îáðàçíî ³ òî÷íî 
ïåðåäàþòü äóìêó. Êð³ì òîãî, ôðàçåîëîã³ÿ çàâäÿêè ñâî¿é åêñïðåñèâ-
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íîñò³ º åôåêòèâíèì çàñîáîì âèðàæåííÿ åìîö³éíîãî ñòàâëåííÿ ëþäè-
íè äî çì³ñòó âèñëîâëþâàííÿ, à òàêîæ é çàñîáîì âèðàæåííÿ ëþäñüêèõ 
åìîö³é. Òàêèì ÷èíîì, ïåðåêëàä ôðàçåîëîã³÷íèõ çàñîá³â ïåâíî¿ ìîâè 
äîçâîëÿº îçíàéîìèòèñü ç ³ñòîð³ºþ íàðîäó — íîñ³ÿ ö³º¿ ìîâè, çðîçó-
ì³òè ñïåöèô³êó éîãî ñâ³òîãëÿäó. Ïðîòå öåé ïðîöåñ ÿâëÿº ñîáîþ ïåâ-
í³ òðóäíîù³ äëÿ ïåðåêëàäà÷à, îñê³ëüêè ïîðÿä ç³ çáåðåæåííÿì çì³ñòó 
ôðàçåîëîã³çìó íåîáõ³äíî ÿêíàéòî÷í³øå ïåðåäàòè éîãî åìîö³éíî-
åêñïðåñèâíå çàáàðâëåííÿ òà îáðàçí³ñòü. 

Îñòàíí³ì ÷àñîì ó ìîâîçíàâñòâ³ âñå á³ëüøå óâàãè ïðèä³ëÿºòüñÿ âè-
â÷åííþ çàêîíîì³ðíîñòåé çâ’ÿçêó ìîâè òà ïñèõ³êè ëþäèíè, òîìó, ç 
ë³íãâ³ñòè÷íî¿ òî÷êè çîðó, ïåâíèé ³íòåðåñ ÿâëÿº ñîáîþ ïðîáëåìà ïå-
ðåêëàäó ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿. 
Íåçâàæàþ÷è íà çíà÷íèé îáñÿã íàóêîâèõ ïðàöü, ïðèñâÿ÷åíèõ ïðî-
áëåìàì ïåðåêëàäó ôðàçåîëîã³çì³â (ñåðåä ÿêèõ ìîæíà çàçíà÷èòè ðî-
áîòè À. Â. Êóí³íà, Â. Í. Êîì³ñàðîâà, ß. ². Ðåöêåðà, Â. Í. Êðóïíîâà, 
Â. Ï. Æóêîâà, Â. Â. Â³íîãðàäîâà, À. Ä. Øâåéöåðà, À. ². Ñì³ðíèöüêîãî 
òà ³íøèõ), ïðîáëåìà ïåðåêëàäó àíãë³éñüêèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, 
ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿, º íåäîñòàòíüî âèâ÷åíîþ, ùî é çó-
ìîâëþº àêòóàëüí³ñòü äàíîãî äîñë³äæåííÿ. 

Ìåòîþ äîñë³äæåííÿ º âèçíà÷åííÿ îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó àíãë³é-
ñüêèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿, 
íà óêðà¿íñüêó ìîâó. 

Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè ñëîâíèêîâ³ ñòàòò³ òàêèõ ëåêñè-
êîãðàô³÷íèõ äæåðåë: “Àíãëî-óêðà¿íñüêèé ôðàçåîëîã³÷íèé ñëîâíèê” 
Áàðàíöåâà Ê. Ò., “Ïðàêòè÷íèé àíãëî-óêðà¿íñüêèé ñëîâíèê ôðàçåîëî-
ã³÷íèõ ñèíîí³ì³â” Ò. Áåðåçè, “Àíãëî-ðóññêèé ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëî-
âàðü” À. Â. Êóí³íà, “Ðîñ³éñüêî-óêðà¿íñüêèé ñëîâíèê ñòàëèõ âèðàç³â” 
². Î. Âèðãàí: çàãàëüíèé îá’ºì — 310 ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü (àíãëî-
ìîâí³ îäèíèö³ òà ¿õí³ óêðà¿íñüê³ â³äïîâ³äíèêè). 

Çà âèçíà÷åííÿì Í. Ì. Øàíñüêîãî, ôðàçåîëîã³÷íèé çâîðîò º â³ä-
òâîðþâàíîþ â ãîòîâîìó âèãëÿä³ ìîâíîþ îäèíèöåþ, ïîñò³éíîþ çà 
ñâî¿ì çíà÷åííÿì, ñêëàäîì ³ ñòðóêòóðîþ [5, c. 6]. Ïîºäíàííÿ â çì³ñò³ 
ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü íîì³íàòèâíèõ ³ åìîö³éíî-îö³ííèõ åëåìåí-
ò³â äîçâîëÿº íîñ³ÿì ìîâè âèêîðèñòîâóâàòè ôðàçåîëîã³çìè äëÿ ïåðåäà-
÷³ íå ò³ëüêè ëîã³÷íîãî çì³ñòó äóìêè, à é îáðàçíîãî óÿâëåííÿ ïðî ùî-
íåáóäü, à ÷åðåç îñòàííþ — ³ äëÿ âèðàæåííÿ åìîö³éíîãî ñòàâëåííÿ äî 
ïðåäìåòà äóìêè, à òàêîæ íåãàòèâíèõ åìîö³é [1; 3]. 

Ôðàçåîëîã³÷í³ çàñîáè âèðàæåííÿ åìîö³é ìîæíà ïîä³ëèòè íà 2 ãðó-
ïè: åêñïë³öèòíèé òà ³ìïë³öèòíèé. Ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³, ùî âèðà-
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æàþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿ åêñïë³öèòíèì ñïîñîáîì, ìîæóòü âêëþ÷àòè 
äî ñâîãî ñêëàäó íåãàòèâí³ ãðàìàòè÷í³ àáî ëåêñè÷í³ êîìïîíåíòè (çà-
ïåðå÷åííÿ àáî íåãàòèâí³ ëåêñè÷í³ îäèíèö³). Ôðàçåîëîã³çìè æ, ÿê³ âè-
ðàæàþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿ ³ìïë³öèòíèì ñïîñîáîì, íå ìàþòü ÿêèõîñü 
íàÿâíèõ ñòðóêòóðíèõ åëåìåíò³â ç íåãàòèâíèì çíà÷åííÿì, ïðîòå âîíî 
º âèðàæåíèì çàãàëüíîþ ñåìàíòèêîþ ôðàçåîëîã³÷íî¿ îäèíèö³ [1; 6]. 

²ñíóº äåê³ëüêà øëÿõ³â äîñÿãíåííÿ ìàêñèìàëüíî¿ åêâ³âàëåíòíîñò³ 
ïðè ïåðåêëàä³ ôðàçåîëîã³çì³â ç àíãë³éñüêî¿ íà óêðà¿íñüêó ìîâó: 

– ï³äá³ð åêâ³âàëåíòó, òîáòî íàÿâíîãî â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ àäåêâàòíî-
ãî ôðàçåîëîã³÷íîãî çâîðîòó, ùî çá³ãàºòüñÿ ç àíãë³éñüêèì çà çì³ñòîì ³ 
çà îáðàçí³ñòþ; 

– ïîøóê àíàëîãó, òîáòî òàêîãî óêðà¿íñüêîãî ñò³éêîãî ñïîëó÷åííÿ, 
ÿêèé çà çíà÷åííÿì º åêâ³âàëåíòíèì óêðà¿íñüêîìó, àëå çà îáðàçíîþ 
îñíîâîþ â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä íüîãî ïîâí³ñòþ àáî ÷àñòêîâî. 

Ïðè â³äñóòíîñò³ â ³íîçåìí³é ìîâ³ åêâ³âàëåíòó àíãë³éñüêîãî ñò³éêî-
ãî ñïîëó÷åííÿ äîâîäèòüñÿ çâåðòàòèñÿ äî ïðèéîì³â â³ëüíîãî ïåðåêëà-
äó, à ñàìå: 

– êàëüêóâàííÿ — ïåðåêëàä ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³ îðèã³íàëüíîãî ôðà-
çåîëîã³çìó øëÿõîì çàì³ùåííÿ ¿¿ ñêëàäîâèõ êîìïîíåíò³â â³äïîâ³äíè-
ìè ëåêñè÷íèìè îäèíèöÿìè â ìîâ³ ïåðåêëàäó; 

– åêñïë³êàö³ÿ àáî îïèñîâèé ïåðåêëàä — ëåêñèêî-ãðàìàòè÷íå ïåðå-
òâîðåííÿ ëåêñè÷íî¿ îäèíèö³ âèõ³äíî¿ ìîâè øëÿõîì ¿¿ çàì³íè íà ñëî-
âîñïîëó÷åííÿ, ùî ïîâí³ñòþ ðîç’ÿñíþº çíà÷åííÿ âèõ³äíî¿ îäèíèö³ çà 
äîïîìîãîþ ìîâè ïåðåêëàäó; 

– àíòîí³ì³÷íèé ïåðåêëàä — ïåðåêëàäàöüêà òðàíñôîðìàö³ÿ ëåêñè-
êî-ãðàìàòè÷íî¿ ñïðÿìîâàíîñò³, ïðè ÿê³é â³äáóâàºòüñÿ çàì³ùåííÿ ëåê-
ñè÷íî¿ îäèíèö³ âèõ³äíî¿ ìîâè íà ëåêñè÷íó îäèíèöþ ìîâè ïåðåêëàäó 
ç àáñîëþòíî ïðîòèëåæíèì çíà÷åííÿì; 

– êîìá³íîâàíèé ïåðåêëàä çàñòîñîâóºòüñÿ ó òèõ âèïàäêàõ, êîëè ³í-
øîìîâíèé àíàëîã íå ïîâí³ñòþ ïåðåäàº çíà÷åííÿ ôðàçåîëîã³÷íîãî 
çâîðîòó àáî æ ìàº ³íøèé ñïåöèô³÷íèé êîëîðèò ì³ñöÿ ³ ÷àñó, äàºòüñÿ 
êàëüêîâàíèé ïåðåêëàä, à ïîò³ì — îïèñîâèé ïåðåêëàä ³ àíàëîã äëÿ ïî-
ð³âíÿííÿ [3; 4; 7]. 

Íà ïåðøîìó åòàï³ äàíîãî äîñë³äæåííÿ áóëî âèçíà÷åíî ïðîâ³äíèé 
ñïîñ³á âèðàæåííÿ íåãàòèâíèõ åìîö³é ôðàçåîëîã³÷íèìè îäèíèöÿ-
ìè. Áóëî âèÿâëåíî, ùî íàéá³ëüø ÷èñëåííó ãðóïó (81 %) àíãë³éñüêèõ 
ôðàçåîëîã³çì³â, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿, ñêëàäàþòü ò³, ÿê³ 
ðîá ëÿòü öå ³ìïë³öèòíèì ñïîñîáîì, íàïðèêëàä: “to get used to anything 
like an eel to skinning — çâèêíóòè ÿê ðèáà äî ñêîâîðîäè”. Åêñïë³öèò-
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íèì ñïîñîáîì â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿ 19 % ôðàçåîëîã³÷íèõ 
îäèíèöü, íàïðèêëàä: “nothing to make a song about” — “í³÷èì ïîõâà-
ëèòèñÿ”. 

Íàñòóïíèì åòàïîì áóëî ïðîàíàë³çîâàíî ñïîñîáè ïåðåêëàäó àí-
ãë³éñüêèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìî-
ö³¿ åêñïë³öèòíèì ñïîñîáîì. Ñåðåä óñ³õ ôðàçåîëîã³çì³â ³ç âèùåçàçíà-
÷åíèìè êîíñòðóêö³ÿìè áóëî âèÿâëåíî ëèøå îäèí âèïàäîê (3,3 %) 
ïåðåêëàäó çà äîïîìîãîþ ïîâíîãî ôðàçåîëîã³÷íîãî åêâ³âàëåíòó: 

“Neither fish nor flesh” — “í³ ðèáà, í³ ì’ÿñî” 
ßê ìîæíà áà÷èòè, öåé óêðà¿íñüêèé ôðàçåîëîã³çì ïîâí³ñòþ çá³-

ãàºòüñÿ ç àíãë³éñüêèì ÿê çà çíà÷åííÿì, ëåêñè÷íîþ òà ãðàìàòè÷íîþ 
ñêëàäîâîþ, òàê ³ çà îáðàçí³ñòþ. 

Ùî ñòîñóºòüñÿ ïåðåêëàäó ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü çà äîïîìîãîþ 
÷àñòêîâîãî ëåêñè÷íîãî åêâ³âàëåíòó, öåé ïðèéîì áóâ ðåàë³çîâàíèé ó 
13,4 % âèïàäê³â, íàïðèêëàä: 

“Neither here nor there” — “í³ â òèí, í³ â âîðîòà” 
Â öüîìó ïðèêëàä³ ìîæíà ïðîñë³äêóâàòè ðîçá³æí³ñòü ó ëåêñè÷íîìó 

ñêëàä³ (ñëîâàì “here” òà “there” â³äïîâ³äàº ó ïåðåêëàä³ “òèí” òà “âî-
ðîòà”), òîä³ ÿê íåãàòèâíà ãðàìàòè÷íà ñòðóêòóðà ôðàçåîëîã³÷íî¿ îäè-
íèö³ òà ¿¿ îáðàç çáåð³ãàºòüñÿ. 

Çàñòîñóâàííÿ ïðè ïåðåêëàä³ ÷àñòêîâîãî ãðàìàòè÷íîãî åêâ³âàëåíòó 
áóëî âèÿâëåíî ëèøå â 3,3 % âèïàäê³â, à ñàìå: 

“No man can call again yesterday”. 
“Â÷îðàøí³é äåíü íå âåðíåø”. 
Îáèäâà ïðèñë³â’ÿ çá³ãàþòüñÿ çà çíà÷åííÿì, ëåêñè÷íîþ ñêëàäî-

âîþ òà îáðàçí³ñòþ. Ðîçá³æí³ñòü ïîëÿãàº ó ãðàìàòè÷í³é ñòðóêòóð³ ðå-
÷åíü. Óêðà¿íñüêèé âàð³àíò àíãë³éñüêîãî ïðèñë³â’ÿ ÿâëÿº ñîáîþ îäíî-
ñêëàäíå ðå÷åííÿ, ó íüîìó â³äñóòí³é ï³äìåò. Àíãë³éñüêå æ ïðèñë³â’ÿ 
º äâîñêëàäíèì ðå÷åííÿì, ùî ïîÿñíþºòüñÿ îñîáëèâîñòÿìè ïîáóäî-
âè àíãë³éñüêèõ ðå÷åíü, ÿêà âèìàãàº íàÿâí³ñòü îáîõ ãîëîâíèõ ÷ëåí³â 
ðå÷åííÿ. Ïî-äðóãå, â àíãë³éñüêîìó ïðèñë³â’¿ çàïåðå÷óºòüñÿ ï³äìåò 
(“no man” — í³ÿêà ëþäèíà), òîä³ ÿê â óêðà¿íñüêîìó âàð³àíò³ çàïåðå-
÷óºòüñÿ ïðèñóäîê (“íå âåðíåø”). Ïî-òðåòº, íà â³äì³íó â³ä àíãë³éñüêî-
ãî ïðèñë³â’ÿ, ÿêå õàðàêòåðèçóºòüñÿ âëàñòèâèì äëÿ àíãë³éñüêî¿ ìîâè 
ïðÿìèì ïîðÿäêîì ñë³â, â óêðà¿íñüêîìó âàð³àíò³ íà ïåðøå ì³ñöå âè-
íîñèòüñÿ äðóãîðÿäíèé ÷ëåí ðå÷åííÿ — äîäàòîê. 

Íàáàãàòî ïîøèðåí³øèìè º âèïàäêè âæèâàííÿ ôðàçåîëîã³÷íîãî 
àíàëîãó (60 %) ïðè ïåðåêëàä³ àíãë³éñüêèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü. 
Òóò ìîæíà íàâåñòè òàê³ ïðèêëàäè: 
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“Not to belong for this world” — “íåäîâãî ðÿñò òîïòàòè” 
Ö³ ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ íåñóòü çíà÷åííÿ áåçíàä³éíîñò³; ê³íöÿ, ùî 

íàáëèæóºòüñÿ. Ïðè÷îìó çì³ñò âèðàæàºòüñÿ ó ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöÿõ 
çà äîïîìîãîþ ð³çíèõ îáðàç³â. Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî â óêðà¿íñüêîìó âàð³-
àíò³ çáåð³ãàºòüñÿ åêñïë³öèòíèé ñïîñ³á âèðàæåííÿ íåãàòèâíèõ åìîö³é. 

Çà äîïîìîãîþ ïðèéîìó îïèñîâîãî ïåðåêëàäó áóëî ïåðåêëàäåíî 
20 % àíãë³éñüêèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæóþòü íåãà-
òèâí³ åìîö³¿, íàïðèêëàä: 

“Not a cat’s chance” — “í³ÿêèõ øàíñ³â” 
Âèõîäÿ÷è ç öüîãî ïðèêëàäó, â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ â³äñóòí³é åêâ³âà-

ëåíò, ùî äîçâîëèâ áè çáåðåãòè çíà÷åííÿ òà îáðàçí³ñòü àíãë³éñüêîãî 
ôðàçåîëîã³çìó. 

Ñë³ä çàóâàæèòè, ùî â äàí³é ãðóï³ íå áóëî âèÿâëåíî æîäíîãî âèïàä-
êó âæèâàííÿ ïðèéîìó êàëüêóâàííÿ. 

Íàñòóïíèì åòàïîì áóëî ðîçãëÿíóòî îñîáëèâîñò³ ïåðåêëàäó òèõ 
ôðàçåîëîã³çì³â, ùî âèðàæàþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿ ³ìïë³öèòíèì ñïî-
ñîáîì, à ñàìå ò³ ç íèõ, ùî ìàþòü çíèæåíó ñòèë³ñòè÷íó òîíàëüí³ñòü. 
Âîíè ñêëàäàþòü íàéá³ëüø ÷èñëåííó ãðóïó â äàíîìó äîñë³äæåíí³ 
(60 %). 

Áóëî âèÿâëåíî, ùî ïåðåêëàä çà äîïîìîãîþ âæèâàííÿ ïîâíîãî 
ôðàçåîëîã³÷íîãî åêâ³âàëåíòó çóñòð³÷àâñÿ ó 4 % âèïàäê³â, íàïðèêëàä: 

“To catch by the throat” — “ñõîïèòè çà ãîðëî” 
Â äàíîìó ïðèêëàä³ çá³ãàþòüñÿ çíà÷åííÿ, ëåêñè÷íèé òà ãðàìàòè÷-

íèé ñêëàä, à òàêîæ îáðàçí³ñòü ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü. Îäíàêîâèìè 
â àíãë³éñüêîìó òà óêðà¿íñüêîìó âàð³àíòàõ º é ñïîñîáè âèðàæåííÿ íå-
ãàòèâíèõ åìîö³é. 

Ãîâîðÿ÷è ïðî âæèâàííÿ ÷àñòêîâîãî ëåêñè÷íîãî åêâ³âàëåíòó (20 %), 
ìîæíà íàâåñòè òàê³ ïðèêëàäè: 

“To buy a pig in a poke” — “êóïèòè êîòà â ì³øêó” 
Äàíèé âèïàäîê õàðàêòåðèçóºòüñÿ â³äñóòí³ñòþ áóäü-ÿêèõ â³äì³í-

íîñòåé, îêð³ì ó ëåêñè÷íîìó ñêëàä³ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü. Ëåêñè÷-
í³é îäèíèö³ “pig” â àíãë³éñüêîìó âàð³àíò³ ôðàçåîëîã³çìó â³äïîâ³äàº 
“ê³ò” â óêðà¿íñüêîìó. 

Íàéá³ëüø óæèâàíèì (56 %) ïðèéîìîì ïåðåêëàäó â äàí³é ãðóï³ º 
âæèâàííÿ ôðàçåîëîã³÷íîãî àíàëîãó, íàïðèêëàä: 

“To chew the fat” — “÷åñàòè ÿçèêà” 
ßê ìîæíà áà÷èòè, â óêðà¿íñüêîìó åêâ³âàëåíò³ çáåð³ãàºòüñÿ çíèæåíà 

ñòèë³ñòè÷íà òîíàëüí³ñòü òà çíà÷åííÿ àíãë³éñüêî¿ ôðàçåîëîã³÷íî¿ îäè-
íèö³. Àëå öå çíà÷åííÿ ïåðåäàºòüñÿ çà äîïîìîãîþ çîâñ³ì ³íøîãî îáðàçó. 
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Îïèñîâèé ïåðåêëàä (16 %) àíãë³éñüêèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, 
ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿ çà äîïîìîãîþ çíèæåíî¿ ñòèë³ñòè÷-
íî¿ òîíàëüíîñò³, ìîæíà ïðî³ëþñòðóâàòè òàêèì ïðèêëàäîì: 

“An abbreviated piece of nothing” — “í³ê÷åìà” 
Â äàíîìó âèïàäêó àíãë³éñüêèé ôðàçåîëîã³çì òàêîæ õàðàêòåðèçó-

ºòüñÿ ÿñêðàâèì åìîö³éíî-åêñïðåñèâíèì çàáàðâëåííÿì, àëå â óêðà¿í-
ñüê³é ìîâ³ ïîä³áíèé çà çíà÷åííÿì òà îáðàçíèé ôðàçåîëîã³çì â³äñóòí³é, 
ùî çìóøóº ïåðåêëàäà÷à âäàâàòèñÿ äî ïðèéîìó îïèñîâîãî ïåðåêëàäó. 
Â äàíîìó âèïàäêó çàñòîñóâàííÿ ïðèéîìó îïèñîâîãî ïåðåêëàäó ïåðåä-
áà÷àº çíèæåíó ñòèë³ñòè÷íó òîíàëüí³ñòü óêðà¿íñüêî¿ îïèñîâî¿ ëåêñè÷-
íî¿ îäèíèö³. 

Ñë³ä òàêîæ îïèñàòè îñîáëèâîñò³ âæèâàííÿ ïðè ïåðåêëàä³ ôðàçåî-
ëîã³÷íèõ îäèíèöü ïðèéîìó êàëüêóâàííÿ. Öåé ïðèéîì áóâ ðåàë³çîâà-
íèé ó 4 % âèïàäê³â, íàïðèêëàä: 

“Feeble semblance of something” — “æàëþã³äíà ïîäîáà ÷îãîñü” 
Â äàíîìó âèïàäêó óêðà¿íñüêèé ïåðåêëàä ïîâí³ñòþ êîï³þº àíãë³é-

ñüêó ôðàçåîëîã³÷íó îäèíèöþ, áóäü-ÿê³ ãðàìàòè÷í³ íåâ³äïîâ³äíîñò³, 
çóìîâëåí³ ð³çíèöÿìè ó ãðàìàòè÷í³é áóäîâ³ îáîõ ìîâ, â³äñóòí³. 

Ï³äñóìîâóþ÷è àíàë³ç îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó àíãë³éñüêèõ 
ôðàçåî ëîã³÷íèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿ ³ìïë³-
öèòíèì ñïîñîáîì çà äîïîìîãîþ çíèæåíî¿ ñòèë³ñòè÷íî¿ òîíàëüíîñò³, 
ìîæíà ñêàçàòè: ïðîâ³äíèì ñïîñîáîì ïåðåêëàäó âèùåçàçíà÷åíèõ ôðà-
çåîëîã³÷íèõ îäèíèöü º, ÿê ³ â ïîïåðåäí³é ãðóï³, âæèâàííÿ ôðàçåîëî-
ã³÷íîãî àíàëîãó. 

Íàîñòàíîê áóëî ïðîàíàë³çîâàíî îñîáëèâîñò³ ïåðåêëàäó àíãë³é-
ñüêèõ ôðàçåîëîã³çì³â, ùî âèðàæàþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿ çà äîïîìîãîþ 
çàãàëüíî¿ íåãàòèâíî¿ ñåìàíòèêè. 

Ðîçïî÷àòè àíàë³ç îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó âèùåçàçíà÷åíèõ 
ôðàçåî ëîã³÷íèõ îäèíèöü ñë³ä ðîçãëÿäîì âèïàäê³â âæèâàííÿ ïîâíîãî 
ôðàçåîëîã³÷íîãî åêâ³âàëåíòó (10 %). Ìîæíà íàâåñòè òàê³ ïðèêëàäè: 

“Play with fire” — “ãðàòè ç âîãíåì” 
Ö³ ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ º ïîâí³ñòþ åêâ³âàëåíòí³ îäíà îäí³é çà 

çíà÷åííÿì, ëåêñè÷íèì ñêëàäîì, ãðàìàòè÷íîþ ñòðóêòóðîþ òà îáðàç-
í³ñòþ. Îáèäâà ôðàçåîëîã³çìè ìàþòü çàãàëüíó íåãàòèâíó ñåìàíòèêó 
äëÿ ïîçíà÷åííÿ íåãàòèâíèõ åìîö³é. 

Ùî ñòîñóºòüñÿ ïåðåêëàäó ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü çà äîïîìîãîþ 
÷àñòêîâîãî ëåêñè÷íîãî åêâ³âàëåíòó, ÷àñòîòí³ñòü âæèâàííÿ òàêîãî 
ïðèéîìó ñêëàäàº 20 %, íàïðèêëàä: 

“As the tree, so the fruit” — “ÿêà ÿáëóíüêà, òàê³ é ÿáëóêà” 



220

Ðîçá³æí³ñòü ó ëåêñè÷íîìó ñêëàä³ óêðà¿íñüêîãî ôðàçåîëîã³çìó í³ÿê 
íå âïëèâàº íà éîãî îáðàçí³ñòü, îñê³ëüêè ïîíÿòòÿ “ÿáëóíüêà” º âóæ-
÷èì çà çíà÷åííÿì çà “tree”, à “ÿáëóêà” — âóæ÷èì çà “fruit” (ìîæíà 
ãîâîðèòè ïðî ïðèéîì êîíêðåòèçàö³¿). Ãðàìàòè÷í³ æ ñòðóêòóðè àíãë³é-
ñüêîãî òà óêðà¿íñüêîãî ôðàçåîëîã³çì³â ïîâí³ñòþ çá³ãàþòüñÿ. Çàãàëüíà 
íåãàòèâíà ñåìàíòèêà ôðàçåîëîã³çìó òàêîæ çáåð³ãàºòüñÿ. 

Ç óñ³õ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü äàíî¿ ãðóïè 4 % áóëî ïåðåêëàäåíî 
çà äîïîìîãîþ ÷àñòêîâîãî ãðàìàòè÷íîãî åêâ³âàëåíòó, íàïðèêëàä: 

“Let me see, as the blind man said”. 
“Ñë³ïèé ñêàçàâ — ïîáà÷èìî”. 
Âèùåíàâåäåí³ ïðèñë³â’ÿ â³äîáðàæóþòü îäíå é òåæ çíà÷åííÿ — íå-

âïåâíåíîñò³ ùîäî ìàéáóòíüîãî. Ëåêñè÷íèé ñêëàä òà îáðàçí³ñòü îáîõ 
âàð³àíò³â òàêîæ çá³ãàþòüñÿ. Ãðàìàòè÷íà æ ñòðóêòóðà àíãë³éñüêîãî òà 
óêðà¿íñüêîãî ïðèñë³â’¿â ìàº ïåâí³ â³äì³ííîñò³: íåïðÿìà ìîâà “ñë³ïî-
ãî” íàâåäåíà íà ïî÷àòêó ðå÷åííÿ â àíãë³éñüêîìó ïðèñë³â’¿, òîä³ ÿê â 
óêðà¿íñüêîìó — íàïðèê³íö³. Ö³ çì³íè íå âïëèâàþòü íà çíà÷åííÿ òà 
îáðàçí³ñòü óêðà¿íñüêîãî ôðàçåîëîã³çìó, à öå îçíà÷àº, ùî éîãî çàãàëü-
íà íåãàòèâíà ñåìàíòèêà äëÿ ïîçíà÷åííÿ íåãàòèâíèõ åìîö³é çáåð³ãà-
ºòüñÿ. 

Ñòîñîâíî âæèâàííÿ ïðè ïåðåêëàä³ ôðàçåîëîã³÷íîãî àíàëîãó, öåé 
ñïîñ³á ïåðåêëàäó áóëî çàñòîñîâàíî ó 56 % âèïàäê³â, íàïðèêëàä: 

“Bug in the butter” — “ëîæêà äüîãòþ â áî÷ö³ ìåäó” 
Îáèäâà ïåðåäàþòü çíà÷åííÿ ÿêîãîñü ñóòòºâîãî íåäîë³êó ñåðåä áà-

ãàòüîõ ïåðåâàã. Îáèäâ³ ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ º ìåòàôîðè÷íèìè, ¿ì 
âëàñòèâå åìîö³éíî-åêñïðåñèâíå çàáàðâëåííÿ. Ëèøå îáðàçè ôðàçåî-
ëîã³÷íèõ îäèíèöü º ð³çíèìè, ùî äîçâîëÿº ââàæàòè ¿õ àíàëîãàìè. Ïðè 
öüîìó óêðà¿íñüêèé ôðàçåîëîã³çì, íåçâàæàþ÷è íà ³íøèé îáðàç, ïåðå-
äàº íåãàòèâí³ åìîö³¿ çà äîïîìîãîþ çàãàëüíî¿ íåãàòèâíî¿ ñåìàíòèêè, 
ÿê ³ àíãë³éñüêèé âàð³àíò. 

Ï³ä ÷àñ äîñë³äæåííÿ ñïîñîá³â ïåðåêëàäó ôðàçåîëîã³çì³â â äàí³é 
ãðóï³ áóëî âèÿâëåíî 10 % âèïàäê³â ïåðåêëàäó àíãë³éñüêèõ ôðàçåîëî-
ã³÷íèõ îäèíèöü îïèñîâî, íàïðèêëàä: 

“Hand-to-mouth existence” — “çëèäåííå æèòòÿ” 
Âæèâàííÿ ïðèéîìó îïèñîâîãî ïåðåêëàäó çóìîâëåíå â³äñóòí³ñòþ 

ôðàçåîëîã³÷íîãî åêâ³âàëåíòó àáî àíàëîãó â óêðà¿íñüê³é ìîâ³. Ïðè öüî-
ìó óêðà¿íñüêèé âàð³àíò ìîæå âèðàæàòè íåãàòèâí³ åìîö³¿, ÿê ³ àíãë³é-
ñüêèé, çà äîïîìîãîþ çàãàëüíî¿ íåãàòèâíî¿ ñåìàíòèêè. 

Îòæå, ïðîâ³äíèì ñïîñîáîì ïåðåêëàäó íà óêðà¿íñüêó ìîâó àíãë³é-
ñüêèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿ 
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³ìïë³öèòíèì ñïîñîáîì çà äîïîìîãîþ çàãàëüíî¿ íåãàòèâíî¿ ñåìàíòè-
êè, º òàêîæ ïîøóê ôðàçåîëîã³÷íîãî àíàëîãó. 

Ðåçóëüòàòè ïðîâåäåíîãî äîñë³äæåííÿ îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó àí-
ãë³éñüêèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü ìîæíà ïðåäñòàâèòè òàêèì ÷èíîì: 

Òàáëèöÿ 1 
×àñòîòí³ñòü âæèâàííÿ ñïîñîá³â ïåðåêëàäó íà óêðà¿íñüêó ìîâó ð³çíèõ òèï³â 

ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿ ( %) 

Ñïîñ³á ïåðåêëàäó 
ôðàçåîëîã³÷íî¿ îäèíèö³

Åêñïë³öèòí³é ñïîñ³á 
âèðàæåííÿ íåãàò. 

åìîö³é

²ìïë³öèòíèé ñïîñ³á âè-
ðàæåííÿ íåãàò. åìîö³é

ÔÎ ç íåãàò. 
ñèíòàêñè÷íî-

ìîðôîëîã³÷íèìè 
ñòð-ðàìè

ÔÎ ç³ çíè-
æåíîþ ñòèë. 
òîíàëüí³ñòþ

ÔÎ ç çà-
ãàëüíîþ 

íåãàòèâíîþ 
ñåìàíòèêîþ

Ïîâíèé åêâ³âàëåíò 3,3 4 10
×àñòêîâèé ëåêñè÷íèé 
åêâ³âàëåíò

13,4 20 20

×àñòêîâèé 
ãðàìàò. åêâ³âàëåíò

3,3 – 4

Ôðàçåîëîã³÷íèé àíàëîã 60 56 56
Îïèñîâèé ïåðåêëàä 20 16 10
Êàëüêóâàííÿ – 4 –

Ïðîâåäåíå äîñë³äæåííÿ îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó àíãë³éñüêèõ 
ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿, íà óêðà-
¿íñüêó ìîâó äîçâîëÿº ä³éòè íàñòóïíèõ âèñíîâê³â. 

Ïðåâàëþþ÷èì òèïîì º òàê³ ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³, ùî ìàþòü çíè-
æåíó ñòèë³ñòè÷íó òîíàëüí³ñòü äëÿ ïîçíà÷åííÿ íåãàòèâíèõ åìîö³é. 

Ñåðåä ôðàçåîëîã³çì³â, ùî âèðàæàþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿ çà äîïîìî-
ãîþ íåãàòèâíèõ ñèíòàêñè÷íî-ìîðôîëîã³÷íèõ ñòðóêòóð, íàéá³ëüø ïî-
øèðåíèì ñïîñîáîì ïåðåêëàäó º âæèâàííÿ ôðàçåîëîã³÷íîãî àíàëîãó, 
òîä³ ÿê íàéð³äøå çóñòð³÷àëèñÿ âèïàäêè âæèâàííÿ ïðè ïåðåêëàäó ïî-
âíîãî òà ÷àñòêîâîãî ãðàìàòè÷íîãî ôðàçåîëîã³÷íîãî åêâ³âàëåíòó. 

Ñòîñîâíî ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ 
åìîö³¿ çà äîïîìîãîþ çíèæåíî¿ ñòèë³ñòè÷íî¿ òîíàëüíîñò³, íàé÷àñò³øå 
âîíè áóëè ïåðåêëàäåí³, ÿê ³ â ïîïåðåäí³é ãðóï³, çà äîïîìîãîþ ôðàçåî-
ëîã³÷íîãî àíàëîãó. Ïîâíèé ôðàçåîëîã³÷íèé åêâ³âàëåíò òà ïðèéîì êàëü-
êóâàííÿ º íàéìåíø ïîøèðåíèìè ñïîñîáàìè ïåðåêëàäó â äàí³é ãðóï³. 

Äëÿ òèõ ôðàçåîëîã³çì³â, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿ çà äî-
ïîìîãîþ çàãàëüíî¿ íåãàòèâíî¿ ñåìàíòèêè, õàðàêòåðíèì º ïåðåêëàä çà 
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äîïîìîãîþ ôðàçåîëîã³÷íîãî àíàëîãó. Ïðè öüîìó íàéìåíø ïîøèðå-
íèì çàñîáîì ïåðåêëàäó º âæèâàííÿ ÷àñòêîâîãî ãðàìàòè÷íîãî åêâ³âà-
ëåíòó. 

Ç óñüîãî âèùåçàçíà÷åíîãî âèïëèâàº, ùî ôðàçåîëîã³÷íèé àíàëîã º 
ïðîâ³äíèì ñïîñîáîì ïåðåêëàäó íà óêðà¿íñüêó ìîâó àíãë³éñüêèõ ôðà-
çåîëîã³÷íèõ îäèíèöü, ùî â³äîáðàæóþòü íåãàòèâí³ åìîö³¿. Íàéìåíø 
óæèâàíèìè ïðè ïåðåêëàä³ äîñë³äæóâàíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü º 
âæèâàííÿ ÷àñòêîâîãî ãðàìàòè÷íîãî åêâ³âàëåíòó òà ïðèéîìó êàëüêó-
âàííÿ. 
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